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INFORMACJA O AUTORZE
Michał Grubecki ur. 1822, zm. 26 lub 27 marca 1888 w Warszawie. 

Był nauczycielem w szkołach rządowych i wykładał prywatnie. W latach 
1875–1879 pracował jako nauczyciel języka polskiego w gimnazjum kie-
leckim. Pisał podręczniki szkolne (m.in. do geografi i i arytmetyki); prze-
tłumaczył na język polski utwory Waltera Scotta (Ryszard Lwie Serce, 
Kwentyn Durward i in.) [Wasilewski 1992; Wędrychowski 1925].1

CHARAKTERYSTYKA DZIEŁA
Jak wynika z Przedmowy do wydania gramatyki z roku 1883,2 swoje 

dzieło Michał Grubecki napisał na podstawie gramatyki języka rosyj-

1 Pełny wykaz publikacji M. Grubeckiego znajduje się na stronie https://
gramatyki.uw.edu.pl/book/542

2 Podstawę niniejszego opracowania stanowi wyd. VI z 1891 r., uzupełnie-
nia pochodzą z wydań wcześniejszych. Przedmowy zawierały wydania III [1883], 
IV [1884] i V [1887], przy czym przedmowa do III wydania została przedruko-
wana w wydaniach IV i V.
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skiego Ardaliona Iwanowa,3 stanowiącej kompilację fragmentów z róż-
nych wcześniejszych gramatyk (Nikołaja Grecza, Michaiła Łomonosowa, 
Nikołaja Karamzina). Niektóre z przyjętych w nich rozwiązań w połowie 
lat 60. XIX w. zostały już uznane za przestarzałe. Z porównania obu dzieł 
wynika, że M. Grubecki od A. Iwanowa przejął całe partie tekstu, a jeśli 
opis dotyczył zjawisk gramatycznych wspólnych dla języka polskiego i ro-
syjskiego, przykłady rosyjskie zastąpił polskimi. Por.:

[Grubecki 1891, 6] [Iwanow 1861, 3]

Jeśli pomiędzy językami istniały różnice w wyrażaniu kategorii gra-
matycznych, wówczas na zasadzie porównania podawał informację do-
tyczącą języka rosyjskiego (wyróżnione są one mniejszą czcionką lub 
pojawiają się w przypisach). Por.:

[Grubecki 1891, 8]

W wyniku tych zabiegów powstała gramatyka języka polskiego z ele-
mentami gramatyki porównawczej. Sam M. Grubecki o przyjętej przez 
siebie metodzie opracowania gramatyki porównawczej pisał:

Biorąc za podstawę powszechnie używaną Gramatykę języka rosyjskiego [Russkaja 
grammatika], napisaną przez A. Iwanowa, zmieściłem w niej wszystkie charaktery-
styczne cechy języka polskiego, pozostawiając wspólne zasady dla obu języków4 [Gru-
becki 1883, 3].

3 Dzieło A. Iwanowa Russkaja grammatika wydane zostało w XIX stuleciu 
21 razy, po raz pierwszy w 1834 r.

4 Tłumaczenie cytatów z gramatyki M. Grubeckiego – Natalia Breyvo.



GRAMATYKI JĘZYKA POLSKIEGO108

M. Grubecki dobrze znał gramatyki języka polskiego Antoniego Ma-
łeckiego [1863] i Józefa Muczkowskiego [1860] i je wykorzystał, pisząc 
swoją gramatykę. Na zależność od tych gramatyk wskazują np. podane 
przez M. Grubeckiego przykłady:

[Grubecki 1891, 14]

[Muczkowski 1860, 51]

[Grubecki 1891, 76]

[Małecki 1863, 209]
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W zależności od wydania Gramatyka… M. Grubeckiego liczy od 102 
do 112 stron. Podobnie jak podręcznik A. Iwanowa dzieli się na wstęp 
i trzy części: I. Źródłosłów (Słowoproizwiedienije), II. Składnia (Sło-
wosoczinienije), III. Pisownia (Prawopisanije). Każda z tych części jest 
podzielona na nienumerowane rozdziały. Niektóre rozdziały zawierają 
podrozdziały. Z kolei rozdziały (i podrozdziały) podzielone są na numero-
wane paragrafy. Łącznie podręcznik zawiera 204 paragrafy.

W pierwszej, najobszerniejszej części podręcznika zatytułowanej Źró-
dłosłów autor omawia pochodzenie, budowę, znaczenie i zmiany for-
malne wyrazów. Zaczyna od krótkiego opisu liter i głosek. Następnie 
podaje informacje o odmiennych i nieodmiennych częściach mowy, de-
fi niuje je, wyjaśnia ich funkcje oraz podaje przykładowe wzory odmiany 
rzeczownika, przymiotnika, zaimka, czasownika, liczebnika. Źródłosłów 
zaczyna się od wyjaśnienia terminów wyraz i syllaba. Autor wyjaśnia, że 
literami są oznaczenia poszczególnych głosek w piśmie – jest ich w pol-
szczyźnie 44 (a, ą; b, b’; c, c’, cz; d, dz, dź; e, é, ę; f, f’; g; h, ch; i; j; k; l, 
ł; m, m’; n, n’; o, ó; p, p’; r, rz; s, s’, sz; t; u; w, w’; y; z, ż, ź), zamieszcza 
też ich transkrypcję na język rosyjski.

Litery dzieli na samogłoski i spółgłoski.5 Spółgłoski, ze względu na 
narządy biorące udział w ich artykulacji, dzieli na: wargowe, językowe 
i podniebienne, wśród nich wyróżnia spółgłoski twarde i miękkie. Pod-
niebienne spółgłoski dż, dz, ż, c, cz, sz nazywa także syczącemi. Ta kla-
syfi kacja spółgłosek nie odpowiada podziałowi spółgłosek w podręczniku 
A. Iwanowa, natomiast jest zgodna z podziałem zaproponowanym przez 
Józefa Muczkowskiego [Muczkowski 1860, 7]. Przypuszczalnie z powodu 
niedopatrzenia zecera (oraz niestarannej korekty) w różnych wydaniach 
Gramatyki… spółgłoski dź, dż, ź i ż są wymieniane w różnych grupach.

Rzeczowniki M. Grubecki dzieli na: żyjące, osobowe, nieżyjące, 
zmysłowe, umysłowe i pojęciowe, duchowne, pospolite, własne, zbio-
rowe, materialne, zgrubiałe, zdrobniałe, pieszczotliwe, pogardliwe. Pisze 
o trzech rodzajach rzeczownika: męzkim, żeńskim i nijakim, zaznaczając, 
że w języku polskim istnieją rzeczowniki dwupłciowe (sługa, kaléka).

Przypadkowanie rzeczownika defi niuje jako „odmianę końcówki imie-
nia przez liczby i przypadki” [s. 11] i wyróżnia trzy formy przypadkowa-
nia (deklinacje): do pierwszej zalicza rzeczowniki z końcówkami rodzaju 
męskiego, do drugiej z końcówkami rodzaju żeńskiego, do trzeciej z koń-
cówkami rodzaju nijakiego. Zaznacza, że przypadki określamy, posłu-
gując się pytaniami, np. 1. Imienitielnyj kto? со?; 2. Roditielnyj kogo? 
czego? czyj? czyja? czyje? itd.

Na podstawie końcówki 3. os. lp. czasu teraźniejszego wyróżnia 
4 formy czasowania (spriażenija) czasownika: forma I – na -a, np. on 
czyta, forma II – na -e, np. on pisze, forma III – na -i, np. on robi, forma 
IV – na -y, np. on słyszy. Konstrukcję mieć + bezokolicznik (mam pisać, 

5 Warto podkreślić, że w tym podziale M. Grubecki pomija informację o j.
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miałem pisać, będę miał pisać, mnie mają chwalić) traktuje jako formę 
omowną czasowania (somnitielnoje spriażenije).

W opisie nieodmiennych części mowy wskazuje na ich znaczenie 
i funkcje składniowe. Wiele uwagi poświęca ich klasyfi kacji.

W części drugiej poświęconej składni zostały omówione zasady łą-
czenia wyrazów, podane zostały też defi nicje mowy i zdania. Mowę de-
fi niuje M. Grubecki jako „wyrażanie myśli w słowie”, natomiast zdanie 
jako „krótką myśl wyrażoną słowami” [s. 56]. Zdania klasyfi kuje na pod-
stawie ich budowy (proste, ściągnięte) i znaczenia (główne, przydane, 
nawiasowe). Charakteryzuje także składniowe związki międzywyrazowe 
zgody, rządu i przynależności. Tę część dzieła zamykają krótkie rozdziały 
o szyku wyrazów w zdaniu, znakach pisarskich i zasadach interpunkcji.

Przedmiotem opisu w części trzeciej jest ortografi a. Część ta weszła do 
wszystkich wydań podręcznika, jednak, jak zaznacza sam autor w przed-
mowie do III wydania, w kolejnych wydaniach została ona rozszerzona 
[Grubecki 1883, 3]. Podaje w niej autor zasady użycia wielkich i małych 
liter, liter oznaczających samogłoski (é, ę, i, ó, y, u) i spółgłoski (f, g, z, 
j, ż, ch) oraz zapisu grup spółgłoskowych (ks, gz). Wyjaśniając pisow-
nię np. rz i ż, ó i u, odwołuje się do wymian głoskowych zachodzących 
w tematach fl eksyjnych i wyrazach pokrewnych (dół – dołu [s. 97], skó-
rzany – kora [s. 100]), zestawia też polskie przykłady z odpowiadającymi 
im wyrazami z innych języków, np. polskie żebro z rosyjskim żabry [s. 
101], bukszpan z francuskim buis [s. 103] czy pudło z łacińskim budello 
[s. 104].

Od V wydania [1887] gramatyka została uzupełniona o część prak-
tyczną, pt. Primier diktowki, która stanowi wybór przysłów oraz cytatów 
z literatury dawniejszej. Można w niej znaleźć cytaty z utworów Jana Ko-
chanowskiego, ks. Stanisława Grochowskiego, Józefa i Szymona Zimo-
rowiców, Ignacego Krasickiego, Adama Mickiewicza i in. Za ważniejsze 
źródła posłużyły: Słownik języka polskiego S.B. Lindego (około 30 cyta-
tów), Starożytne przypowieści K. Wójcickiego oraz Słownik synonimów 
A. Krasińskiego.

RECEPCJA DZIEŁA
Gramatyka… była wydawana w czasach nasilającej się rusyfi kacji. 

Był to okres, w którym wszystkie przedmioty oprócz religii były wykła-
dane w języku rosyjskim.

Na naukę języka polskiego przeznaczano tylko jedną godzinę w tygodniu, strasznie 
przykre były to dla nas lekcje. Nauczyciel Polak mówił do nas i na tej lekcji tylko po ro-
syjsku,6 uczyliśmy się gramatyki polskiej z książki M. Grubeckiego, w której wszystkie 
wyjaśnienia napisane były dla nas, Polaków, tylko po rosyjsku, a jedynie przykłady 
podawane były po polsku [Włodarski 1925, 269].

6 Sam M. Grubecki, wbrew przepisom, prowadził zajęcia w języku polskim 
[Wędrychowski 1925, 114].
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W 1872 r. Komitet Naukowy przy Ministerstwie Oświaty zalecił pod-
ręcznik jako obowiązujący do nauki gramatyki w początkowych klasach 
męskich gimnazjów Warszawskiego Okręgu Naukowego [Opriedielenija 
1872, 181].7

Zarzuty wobec podręcznika dotyczyły założeń ogólnych, użytych ter-
minów, zasad klasyfi kacji, nieforemnych defi nicji, sformułowań i ob-
jaśnień, a także konkretnych form gramatycznych, zalecanych przez 
autora jako poprawne [K.K. 1897, 1; B. 1884, 14].

Skutkiem przyjęcia nowego programu nauki języka polskiego w roku 
1898 Gramatyka… – odbierana jako rusyfi katorska – została skreślona 
z listy podręczników obowiązkowych [Kronika 1898, 199].
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